註 一：見底本四三六頁

註 二：Pts.I,p.71.

註 三：cf.Dhs.1403(p.239)

註 四：Pts.I,p.68.
註 五：M.I,p.296.

註 六：M.I,p.296-297.
註 七：M.I,p.297.
註 八：Tika.II,p.159(I,159).

註 九：Pts.I,p.97.
註一0：Pts.I,p.97-99.

註一一：Tika．II,p．159(I,159)．

註一二：畢雲古島(Pivangu-dipa)，在大史中24,25,104等處都提到此島之名。據說此島即錫蘭的Jaffna附近。據”大史”英譯本的注說明，此島便是Panicum或Saffron島。

註一三：Pts．II,p．212,參考底本三八0頁。

註一四：M．I,p．302;S．IV,p．295．

註一五：M．I,p．296;S．IV,p．294．

註一六：見底本六七八頁。

註一七：此頌見底本二頁。

註一八：依據暹羅本，在這裏有這樣的一句Visuddhimagga ppakaranaj nitthitam(清淨道論畢)。依文理看，覺音所造的清淨道論到這裏已經結束。上文是出於覺音之手，後面的一段可能是後人所加的。

註一九：摩愣陀笈多迦(Morandacetaka)：這個字據近代學者的意見是指南印度的一個地名，覺音是這個地方的人或者和它有著密切的關係。有的人說就是現在印度的Karnat地方，然而這個字在暹羅本作為Murandakhetaka,緬甸本又作為Mudantakhedaka。所以此字畢竟是什麼意思還不明白。

註二0：關於這個頌子的句子，鍚蘭本完全和底本相同；暹羅本只有前面的四句，沒有後面的八句；緬甸本卻在前面相同的四句之後，加了一個不同的頌子。所以無論依文句的語氣或依各本不同的寫法，看來後面這段長行和偈頌，都可能是後人所加，不是出於覺音本人之手。
